
1 z 6

P r o j e k t

Ustawa federalna zmieniająca ustawę federalną o produkcji i  wprowadzaniu do obrotu
wyrobów  tytoniowych  i  powiązanych  wyrobów,  a  także  o  reklamowaniu  wyrobów
tytoniowych i powiązanych wyrobów oraz o ochronie osób niepalących (ustawa o tytoniu i
ochronie osób niepalących – TNRSG)

Rada Narodowa zadecydowała, co następuje:

Spis treści

Artykuł 1 Zmiana ustawy o tytoniu i ochronie osób niepalących – TNRSG

Artykuł 1
Zmiana ustawy o tytoniu i ochronie osób niepalących

W ustawie federalnej o produkcji i wprowadzaniu do obrotu wyrobów tytoniowych i powiązanych
wyrobów, a także o reklamowaniu wyrobów tytoniowych i powiązanych wyrobów oraz o ochronie osób
niepalących  (ustawa o tytoniu i  ochronie  osób niepalących  – TNSG),  Federalny  Dz.U.  nr  431/1995,
ostatnio zmienionej ustawą federalną opublikowaną w Federalnym Dz.U. I nr 36/2025, wprowadza się
następujące zmiany:

1. W § 1 pkt 1b po słowach „ponownie ładowane” przecinek zastępuje się kropką i dodaje się zdania w
brzmieniu:
„Papierosy  elektroniczne,  które  są  wyrobami  jednorazowego  użytku,  nie  są  zaprojektowane  ani
przeznaczone do ponownego użycia. Papieros elektroniczny jest wyrobem jednorazowego użytku, jeżeli
posiada  baterię  nienadającą  się  do  powtórnego  naładowania  albo  nie  nadaje  się  do  wielokrotnego
napełniania,”.

2. W §1 pkt 1e po słowie „e-płyny,” dodaje się słowa „każdy pojemnik zapasowy, beztytoniowy wyrób
nikotynowy oraz beztytoniowy substytut nikotyny,”.

3. § 1 pkt 3 otrzymuje brzmienie:
„3. „nikotyna” oznacza alkaloidy nikotynowe,”

4. W § 1 pkt 6 po słowach „wyrób tytoniowy” dodaje się słowa „lub powiązany wyrób”.

5. W § 1 pkt 7 i 7a po słowach „wyrobu tytoniowego” dodaje się słowa „lub powiązanego wyrobu”.

6. W § 1 pkt 10 po słowach „wyrobów tytoniowych” dodaje się słowa „lub powiązanych wyrobów”.

7. § 1 pkt 12 otrzymuje brzmienie:
„12. „Sprzedaż  wysyłkowa”  (sprzedaż  na  odległość)  oznacza  oferowanie  wysyłki  lub  dostawy,

wysyłkę lub dostawę wyrobów tytoniowych lub powiązanych wyrobów, w szczególności przez
producentów, importerów lub handlowców do konsumentów,”
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8. W § 1 dodaje się pkt 14 i 15 w brzmieniu:
„14. „beztytoniowy wyrób nikotynowy” oznacza każdy beztytoniowy wyrób zawierający nikotynę i

przeznaczony do wchłaniania do organizmu ludzkiego poprzez wdychanie,  wciąganie,  ssanie,
żucie,  przyjmowanie  doustne,  przezskórne  lub  w  inny  sposób,  o  ile  nie  jest  to  papieros
elektroniczny, pojemnik zapasowy, e-płyn lub wyrób ziołowy do palenia,

15. „beztytoniowy substytut nikotyny” oznacza wyrób, który nie zawiera tytoniu ani nikotyny i może
być spożywany jak beztytoniowy wyrób nikotynowy, o ile nie jest to wyrób ziołowy do palenia,
papieros elektroniczny ani e-płyn.”

9. W § 2 ust. 1 pkt 1 wyrażenie „10e” zastępuje się wyrażeniem „10f, 10h do 10i”.

10. W § 2 ust. 1 pkt 3 po słowach „tytoń do żucia” dodaje się słowo „lub”.

11. W § 2 ust. 1 dodaje się pkt 4 w brzmieniu:
„4. papierosów elektronicznych, które są wyrobami jednorazowego użytku,”

12. Po § 2 ust. 2 dodaje się ust. 2a w brzmieniu:

„(2a) Opakowanie jednostkowe beztytoniowego wyrobu nikotynowego musi zawierać co najmniej
15 jednostek spożycia.”

13. W § 2a skreśla się zdanie drugie.

14.  Po § 2a dodaje się § 2b w brzmieniu:

„§ 2b. Sprzedaż  wyrobów tytoniowych  w rozumieniu  §  1 pkt  1  oraz  powiązanych  wyrobów w
rozumieniu § 1 pkt 1e osobom, które nie ukończyły jeszcze 18. roku życia, jest zabroniona.”

15. Po § 5 ust. 4 dodaje się ust. 4a i 4b w brzmieniu:

„(4a)  W przypadku opakowań jednostkowych tytoniu do samodzielnego skręcania papierosów w
postaci  prostokątnych  torebek  z  klapką  przykrywającą  otwarcie  ostrzeżenie  ogólne  i  wiadomość
informacyjną  drukuje  się  na  obu  powierzchniach,  które  stają  się  widoczne  po  całkowitym otwarciu
opakowania. Ostrzeżenie ogólne i wiadomość informacyjną umieszcza się przy górnej krawędzi i muszą
one zajmować 50% odnośnych powierzchni, na których są wydrukowane. Na samej górze umieszcza się
ostrzeżenie ogólne.

(4b)  W przypadku  opakowań jednostkowych  tytoniu  do  samodzielnego  skręcania  papierosów w
postaci torebek stojących ostrzeżenie ogólne i wiadomość informacyjną umieszcza się na powierzchniach
dna torebki, które stają się widoczne po ułożeniu torebki na jej tylnej stronie. Ostrzeżenie ogólne musi
być wydrukowane na powierzchni znajdującej się powyżej zagięcia na dnie opakowania jednostkowego,
a wiadomość informacyjna – na powierzchni znajdującej się poniżej tego zagięcia. Ostrzeżenie ogólne i
wiadomość  informacyjna  muszą  zajmować  po  50%  powierzchni,  na  których  są  wydrukowane.
Powierzchnie oblicza się na podstawie ich wymiarów po uszczelnieniu krawędzi.”

16. W § 5 ust. 8 oraz w § 5a ust. 4 i 5 skreśla się słowa  „w porozumieniu z Federalnym Ministrem
Finansów”.

17. Po § 8c dodaje się § 8d wraz z nagłówkiem w brzmieniu:

„Powiadomienie o składnikach beztytoniowych wyrobów nikotynowych i beztytoniowych
substytutów nikotyny

§ 8d. (1) Producenci lub importerzy beztytoniowych wyrobów nikotynowych lub beztytoniowych
substytutów nikotyny powiadamiają Federalnego Ministra Zdrowia o wszelkich takich wyrobach, które
zamierzają wprowadzić do obrotu. Powiadomienie musi nastąpić w formie elektronicznej co najmniej
sześć miesięcy przed zamierzonym wprowadzeniem do obrotu. Wyrób może zostać wprowadzony do
obrotu najwcześniej po sześciu miesiącach od powiadomienia.

(2) Powiadomienie, o którym mowa w ust. 1, musi zawierać następujące informacje:
1. nazwa bądź nazwisko i dane kontaktowe producenta, odpowiedzialnej osoby prawnej lub fizycznej w

Unii Europejskiej oraz, w stosownych przypadkach, importera, który sprowadza wyrób do Unii
Europejskiej, w celu umożliwienia właściwym organom realizacji ich zadań w zakresie nadzoru i
kontroli,

2. wykaz wszystkich składników wraz ze wskazaniem ilości zawartych w wyrobie,
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3.  dane  toksykologiczne  dotyczące  składników,  w  szczególności  w  odniesieniu  do  ich  wpływu  na
zdrowie  konsumentów  podczas  spożywania,  ze  szczególnym  uwzględnieniem  wszelkich
możliwych skutków uzależniających,

4. w przypadku wyrobów zawierających nikotynę – informacje na temat dawki nikotyny i jej wchłaniania
podczas spożywania w normalnych lub racjonalnie przewidywalnych warunkach,

5. oświadczenie, że producent lub importer ponoszą pełną odpowiedzialność za jakość i bezpieczeństwo
wyrobu wprowadzonego do obrotu i używanego w normalnych lub racjonalnie przewidywalnych
warunkach.

(3) Jeżeli składniki lub ich ilości ulegają zmianie, producenci lub importerzy powiadamiają o tym
Federalnego  Ministra  Zdrowia  na  sześć  miesięcy  przed  zamierzonym  wprowadzeniem  do  obrotu
zmienionego wyrobu.

(4) W przypadku niekompletnego lub nieprawidłowego powiadomienia, o którym mowa w ust. 1,
Federalny  Minister  Zdrowia  może  zażądać  brakujących  dokumentów  lub  poprawek,  wyznaczając
rozsądny termin na realizację tego żądania.

(5)  Federalny  Minister  Zdrowia  publikuje  na  stronie  internetowej  Federalnego  Ministerstwa
informacje otrzymane zgodnie z ust. 2–4 w celu zapewnienia przejrzystości w taki sposób, aby tajemnice
przedsiębiorstwa pozostały poufne.

(6)  Federalny  Minister  Zdrowia  publikuje  dane  otrzymane  zgodnie  z  ust.  1  lub  3  na  stronie
internetowej  Ministerstwa Federalnego przy zachowaniu zawartych w nich tajemnic przedsiębiorstwa,
które muszą zostać wskazane przez producentów lub importerów.

(7) Zastosowanie ma § 10a ust. 6a i 7.”

18. W § 9 ust. 1 wyrażenie „§§ 4–4c, 8–8c i 10–10f” zastępuje się wyrażeniem „§§ 4–6, 8–8d, 10–10f i
10h–10i”.

19. Po § 9 ust. 8 dodaje się ust. 8a i 8b w brzmieniu:

„(8a) Pracownicy Biura Koordynacji Wyrobów Tytoniowych w rozumieniu § 6e ustawy o zdrowiu i
bezpieczeństwie żywienia, Federalny Dz.U. I nr 63/2002, są upoważnieni do nabywania próbek wyrobów
przy  użyciu  fałszywej  tożsamości,  w szczególności  poprzez  sprzedaż  na  odległość,  do  ich  analizy  i
stwierdzenia ich niezgodności.

(8b) Jeżeli podczas kontroli zostanie stwierdzone lub Federalny Minister Zdrowia dowie się w inny
sposób,  że  wyrób  określony w niniejszej  ustawie  federalnej  może  stanowić  poważne  zagrożenie  dla
zdrowia  ludzkiego,  minister  podejmuje  odpowiednie  środki  tymczasowe.  Odpowiednie  środki
tymczasowe to czasowy zakaz wprowadzania do obrotu oraz zajęcie. Jeżeli ochrona zdrowia ludzkiego
nie  może  zostać  zapewniona  za  pomocą  łagodniejszych  środków,  orzeczony  może  zostać  przepadek
towarów.”

20. W § 9 ust. 9 skreśla się zdanie ostatnie.

21. W § 10 ust. 1 pkt 3 wyrażenie „§§ 8a–8c oraz 10a–10f” zastępuje się wyrażeniem „§§ 8a–8d, 10a–10f
i 10h–10i”.

22. W § 10 ust. 1 pkt 4 po wyrażeniu „§ 5–6” dodaje się wyrażenie „, 10c, 10f i 10h–10i”.

23. W § 10a po ust. 6 dodaje się ust. 6a w brzmieniu:

„(6a) Producenci i importerzy nowych wyrobów tytoniowych przedkładają Federalnemu Ministrowi
Zdrowia co roku, najpóźniej do dnia 31 maja następnego roku, następujące informacje:

1. kompleksowe dane dotyczące wielkości sprzedaży, pogrupowane według nazw marek i rodzaju
wyrobu,

2. informacje  na  temat  preferencji  różnych  grup  konsumentów,  w  tym  ludzi  młodych,  osób
niepalących i najważniejszych kategorii dotychczasowych użytkowników,

3. streszczenia  wszystkich  badań  rynku  przeprowadzonych  w  odnośnej  dziedzinie,  w  tym
tłumaczenie na język angielski.”

24. W § 10b ust. 7 pkt 1 słowa „płyny zawierające nikotynę” zastępuje się słowem „e-płyny” i skreśla się
słowa „lub w papierosach elektronicznych jednorazowego użytku” oraz „lub zbiornikach”.

25. W § 10b ust. 7 pkt 2 słowa „płyn zawierający nikotynę” zastępuje się słowami „e-płyny zawierające
nikotynę”, a słowo „może” – słowem „mogą”.
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26. W § 10b ust. 7 pkt 3 słowa  „płyn zawierający nikotynę” zastępuje się słowem „e-płyny”, a słowo
„może” – słowem „mogą”.

27. W § 10b ust. 7 pkt 4 słowa „płynu zawierającego nikotynę i niezawierającego nikotyny” zastępuje się
słowami „e-płynów”.

28. W § 10b ust. 7 pkt 5 słowo „płyny” zastępuje się słowem „e-płyny”.

29. W § 10b dodaje się ust. 8 w brzmieniu:

(8)  Papierosy  elektroniczne  do  wielokrotnego  napełniania  i  pojemniki  zapasowe  mogą  być
wprowadzane  do  obrotu  tylko  wtedy,  gdy  są  wyposażone  w  mechanizm  ponownego  napełniania
papierosa elektronicznego, który
1.  posiada  mocno przymocowany ustnik o długości  co najmniej  9 mm, który jest  cieńszy niż otwór

zbiornika papierosa elektronicznego, do którego jest używany i z łatwością mieści się w nim, i
który posiada mechanizm ograniczający przepływ, który w pozycji  pionowej i przy ciśnieniu
atmosferycznym  w  temperaturze  20°C  ± 5°C  dozuje  maksymalnie  20  kropli  płynu  do
ponownego napełniania na minutę, lub

2.  posiada  system dokujący,  który tylko wtedy dozuje  płyn do ponownego napełniania  do papierosa
elektronicznego, gdy papieros elektroniczny i pojemnik zapasowy są połączone ze sobą.”

30. W § 10c ust. 1 po słowach „ulotka informacyjna” dodaje się słowa „w języku niemieckim”.

31. § 10c ust. 1 pkt 1 otrzymuje brzmienie:

„1. instrukcja użytkowania i przechowywania wyrobu, obejmująca informację o tym, że wyrób
nie  jest  zalecany  dla  dzieci,  młodzieży  i  osób  niepalących.  Instrukcja  użytkowania  musi  zawierać
odpowiednie instrukcje ponownego napełniania i diagramy. W przypadku papierosów elektronicznych
wielokrotnego  napełniania  i  pojemników  zapasowych  wyposażonych  w  mechanizm  ponownego
napełniania zgodnie z § 10b ust. 8 pkt 1 szerokość ustnika lub otworu zbiornika musi być określona w
instrukcji użytkowania w taki sposób, aby konsumenci mogli ustalić, czy pojemnik zapasowy i papieros
elektroniczny  są  kompatybilne  ze  sobą.  W  przypadku  papierosów  elektronicznych  wielokrotnego
napełniania i pojemników zapasowych wyposażonych w mechanizm ponownego napełniania zgodnie z §
10b ust.  8 pkt 2 instrukcja użytkowania musi zawierać informację o tym, które systemy dokujące są
kompatybilne z tymi papierosami elektronicznymi i pojemnikami zapasowymi,”

32. Po § 10g dodaje się §§ 10h i 10i wraz z nagłówkami w brzmieniu:

„Beztytoniowe wyroby nikotynowe

§ 10h. (1) Każdy beztytoniowy wyrób nikotynowy musi być wprowadzany do obrotu w opakowaniu
jednostkowym.

(2)  Każde  opakowanie  jednostkowe  i  każde  opakowanie  zbiorcze  musi  zawierać  ostrzeżenie
zdrowotne  „Produkt  ten  zawiera  nikotynę,  substancję  bardzo  silnie  uzależniającą.  Nie  zaleca  się
stosowania go przez osoby niepalące.” i wiadomość informacyjną „Produkt ten nie jest przeznaczony do
spożycia przez osoby niepełnoletnie.”.

(3) Ostrzeżenie zdrowotne i wiadomość informacyjna muszą być trwale umieszczone na boku lub
spodzie każdego opakowania jednostkowego i zbiorczego oraz być wyraźnie widoczne.

(4) Każde opakowanie jednostkowe i każde opakowanie zbiorcze musi zawierać:
1. wykaz wszystkich składników wyrobu w porządku malejącym według ich masy, przy czym w każdym

przypadku  podane  muszą  zostać  składniki  o  zawartości  większej  niż  0,1%  gotowej  postaci
użytkowej,

2. określenie masy pojedynczej jednostki spożycia,
3. wskazanie zawartości nikotyny w miligramach na gram jednostki spożycia,
4. numer partii produkcyjnej oraz
5. dane kontaktowe producenta.

(5) Opakowanie jednostkowe i opakowanie zbiorcze beztytoniowych wyrobów nikotynowych nie
może zawierać żadnych elementów ani cech wymienionych w § 5d, przy czym informacje o zawartości
nikotyny – niezależnie od § 5d ust. 1 pkt 1 – muszą być podane zgodnie z ust. 4 pkt 3.

(6) Środki aromatyzujące mogą być wymienione wyłącznie w wykazie składników.
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(7) Beztytoniowe wyroby nikotynowe nie mogą przekraczać całkowitej masy 1,6 grama na jednostkę
spożycia i mogą zawierać maksymalnie 16,6 miligrama nikotyny na gram.

(8) Zabronione jest wprowadzanie do obrotu beztytoniowych wyrobów nikotynowych zawierających
dodatki wymienione w § 8b ust. 2 pkt 5.

Beztytoniowe substytuty nikotyny

§ 10i. (1) Każdy beztytoniowy substytut nikotyny musi być wprowadzany do obrotu w opakowaniu
jednostkowym.

(2)  Każde  opakowanie  jednostkowe  i  każde  opakowanie  zbiorcze  musi  zawierać  ostrzeżenie
zdrowotne  „Stosowanie  tego  produktu  może  powodować  problemy  zdrowotne”  i  wiadomość
informacyjną „Produkt ten nie jest przeznaczony do spożycia przez osoby niepełnoletnie.”.

(3) Ostrzeżenie zdrowotne i wiadomość informacyjna muszą być trwale umieszczone na boku lub
spodzie każdego opakowania jednostkowego i zbiorczego oraz być wyraźnie widoczne.

(4) Każde opakowanie jednostkowe i każde opakowanie zbiorcze musi zawierać:
1. wykaz wszystkich składników wyrobu w porządku malejącym według ich masy, przy czym w każdym

przypadku  podane  muszą  zostać  składniki  o  zawartości  większej  niż  0,1%  gotowej  postaci
użytkowej,

2. określenie masy pojedynczej jednostki spożycia,
3. numer partii produkcyjnej oraz
4. dane kontaktowe producenta.

(5) Opakowanie jednostkowe i opakowanie zbiorcze beztytoniowych substytutów nikotyny nie może
zawierać żadnych elementów ani cech wymienionych w § 5d.

(6) Środki aromatyzujące mogą być wymienione wyłącznie w wykazie składników.”

33. W § 11 ust. 8 po słowach „wyrobów tytoniowych” dodaje się słowa „i powiązanych wyrobów”.

34. W § 12 ust. 5 po słowie „wyrobów” dodaje się słowa „spożywanych poprzez spalanie lub wdychanie”.

35. W § 12 dodaje się ust. 7 w brzmieniu:

„(7)  Wyrzucanie  wyrobów tytoniowych  i  powiązanych  wyrobów,  w tym akcesoriów  do  nich  i
odpadów z nich, jest zabronione na publicznych placach zabaw pod gołym niebem, które są przeznaczone
do aktywności rekreacyjnej dzieci i/lub młodzieży oraz są trwale odgraniczone i oznakowane jako takie.”

36. W § 13 ust. 4 po słowie „wyrobów” dodaje się słowa „spożywanych poprzez spalanie lub wdychanie”.

37.  W  §  13b  ust.  1  słowa  „pomieszczeniach  i  obiektach” zastępuje  się  słowami  „pomieszczeniach,
obiektach oraz otwartych przestrzeniach”.

38. Po § 13b ust. 3 dodaje się ust. 3a w brzmieniu:

„(3a)  Zakaz  wyrzucania  w  rozumieniu  §  12  ust.  7  musi  być  oznaczony  wyraźnie  widocznym
symbolem.”

39. W § 14 ust. 1 pkt 3 po wyrażeniu „8c,” dodaje się wyrażenie „8d,”.

40. W § 14 ust. 1 w pkt 5 wyrażenie „§§ 5–6, 10c i 10f” zastępuje się wyrażeniem „§§ 5–6, 10c, 10f, 10h
lub 10i”, a w pkt 7 wyrażenie „§ 2a” – wyrażeniem „§ 2b”.

41. W § 14 ust. 1 dodaje się pkt 8 w brzmieniu:
8.  utrudnia  organowi  nadzoru  rynku  wykonywanie  uprawnień  powierzonych  mu  zgodnie  z  art.  14

rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2019/1020 z dnia 20 czerwca 2019 r. w
sprawie nadzoru rynku i zgodności produktów oraz zmieniającego dyrektywę 2004/42/WE oraz
rozporządzenia (WE) nr 765/2008 i (UE) nr 305/2011 lub nie współpracuje z nim w należyty
sposób,”

42. W § 14 ust. 2 po wyrażeniu „§§ 10d i 10e są” dodaje się słowo „odpowiednio”.

43. W § 14 ust. 3 wyrażenie „§§ 2, 2a, 4–10f” zastępuje się wyrażeniem „§§ 2–10i”.
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44. W § 14 dodaje się ust. 6 w brzmieniu:

„(6) Kto narusza § 12 ust. 7, ten popełnia wykroczenie administracyjne i podlega karze grzywny w
wysokości do 500 euro, a w przypadku powtórnego wykroczenia – do 2000 euro, o ile publiczny plac
zabaw  jest  oznakowany  zgodnie  z  §  13b  ust.  3a,  a  czyn  nie  stanowi  przestępstwa  podlegającego
jurysdykcji  sądów lub  nie  jest  zagrożony  surowszą  karą  na  mocy  innego  przepisu  dotyczącego  kar
administracyjnych.”

45. W § 18 dodaje się ust. 17 w brzmieniu:

„(17) § 1 pkt 1, 1b, 1d, 1e, 1k, pkt 3, 6, 7, 7a, 10, 12, 13, 14 i 15, § 2 ust. 1 pkt 1, 3, 4 i ust. 2a, § 2a,
§ 2b, § 4 ust. 2, 3 i 4, § 4b ust. 1 i 4, § 4c ust. 1 i 2, § 5 ust. 4a, 4b i 8, § 5a ust. 4 i 5, § 7a ust. 2, § 8 ust. 1,
1a, 2, 4a, 4b, 4c, 6, 7, 8, 9 i 10, § 8a ust. 1, 3 i 4, § 8b ust. 1, 3, 5, 7, 8 i 9, § 8c ust. 1, 2 i 4, § 8d, § 9 ust. 1,
8a i 9, § 10 ust. 1 pkt 3 i 4, ust. 2, § 10b ust. 2, 4, 5, 6, 7 pkt 1, 2, 3, 4, 5 i ust. 8, § 10c ust. 1, § 10c ust. 1
pkt 1, § 10d ust. 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9 i 10, § 10e ust. 1, 2 i 3, § 10h, § 10i, § 12 ust.  5 i 7, § 13 ust. 4, § 13b
ust. 1 i 3a, § 14 ust. 1 pkt 3, 5, 7 i 8, ust. 2, 3 i 6, § 14b ust. 1, § 18 ust. 17, § 19 oraz § 20 w brzmieniu
ustawy federalnej opublikowanej w Federalnym Dz.U. I nr XX/2026 wchodzą w życie z dniem 1 lipca
2026 r. Papierosy elektroniczne lub pojemniki zapasowe, które nie są zgodne z przepisami zawartymi w §
10b ust. 8 pkt 1, 2 i § 10c ust. 1 pkt 1, oraz opakowania jednostkowe tytoniu do samodzielnego skręcania
papierosów, które nie są zgodne z przepisami zawartymi w § 5 ust. 4a i 4b, a także beztytoniowe wyroby
nikotynowe  i  beztytoniowe  substytuty  nikotyny,  które  nie  są  zgodne  z  niniejszą  ustawą  federalną
zmienioną  przez  ustawę  federalną  opublikowaną  w  Federalnym  Dz.U.  I  nr  XX/2026,  mogą  być
sprzedawane przez producentów lub hurtowników sprzedawcom detalicznym nie później niż do dnia 31
grudnia 2026 r.,  a przez sprzedawców detalicznych konsumentom nie później niż do dnia 30 czerwca
2027 r.,  o  ile  zostały  wyprodukowane  lub wprowadzone  do obrotu jeszcze  przed  wejściem w życie
niniejszej  ustawy  federalnej  w  wersji  opublikowanej  w  Federalnym  Dz.U.  I  nr  XX/2026.  Papierosy
elektroniczne, które są produktami jednorazowego użytku i nie są zgodne z niniejszą ustawą federalną
zmienioną  przez  ustawę  federalną  opublikowaną  w  Federalnym  Dz.U.  I  nr  XX/2026,  mogą  być
sprzedawane przez producentów lub hurtowników sprzedawcom detalicznym nie później niż do dnia 31
sierpnia 2026 r.,  a przez sprzedawców detalicznych konsumentom nie później niż do dnia 31 grudnia
2026 r.,  o  ile  zostały  wyprodukowane  lub wprowadzone  do obrotu jeszcze  przed  wejściem w życie
niniejszej ustawy federalnej w wersji opublikowanej w Federalnym Dz.U. I nr XX/2026. Powiadomienia,
o  których  mowa  w  §  8d,  muszą  zostać  dokonane  nie  później  niż  do  dnia  31  grudnia  2026  r.  Do
zobowiązań  umownych  dotyczących  beztytoniowych  wyrobów  nikotynowych  i  beztytoniowych
substytutów nikotyny, które zostały z mocą prawną zawarte jeszcze przed wejściem w życie niniejszej
ustawy federalnej zmienionej ustawą federalną opublikowaną w Federalnym Dz.U. I nr XX/2026, § 11
nie ma zastosowania do dnia 29 lutego 2028 r.”

46. § 19 otrzymuje brzmienie:

„§ 19. Za  wykonanie  niniejszej  ustawy  federalnej  odpowiada  Federalny  Minister  Zdrowia,  w
odniesieniu do § 7a ust. 2 i § 9 ust. 9 w porozumieniu z Federalnym Ministrem Finansów. Za wykonanie
§§ 2a i 7 odpowiada Federalny Minister Finansów. W odniesieniu do przepisów zawartych w § 4 ust. 2 i
3 Federalny Minister Zdrowia musi uzyskać pozytywną opinię Komisji Głównej Rady Narodowej. Za
wykonanie § 12 ust. 4 odpowiada Federalny Minister Zdrowia w porozumieniu z Federalnym Ministrem
Transportu, Innowacji i Technologii.”

46. W § 20 po słowach „a także” dodaje się słowa „decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2015/1735 z dnia
24  września  2015  r.  w  sprawie  dokładnego  umiejscowienia  ostrzeżenia  ogólnego  i  wiadomości
informacyjnej na torebkach z tytoniem do samodzielnego skręcania papierosów”, decyzja wykonawcza
Komisji  (UE)  2016/586  z  dnia  14  kwietnia  2016  r.  w  sprawie  norm  technicznych  mechanizmu
ponownego napełniania papierosów elektronicznych oraz”.
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